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AVVERTENZE DI SICUREZZA

LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.
-

-

- nelle fattorie

-

-

 Pericolo per i bambini
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-

 Pericolo dovuto a elettricità

 Attenzione - danni materiali
•

-

• 
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 Pericolo di danni derivanti da altre cause
-

-

• CONSERVARE SEMPRE QUESTE ISTRUZIONI.

 AVVERTENZE DI SICUREZZA DURANTE L’USO

• 

-

• 
-

-
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•

-

• -

•
DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO

B -

G - Spazzola
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ISTRUZIONI PER L’USO

-

Alla prima messa in funzione dell’apparecchio è possibile assistere ad una leggera esala-
zione di fumo: si tratta di un fenomeno perfettamente normale che scomparirà dopo brevis-
simo tempo.

La stiratura degli indumenti è possibile solo per quei tessuti che riportano il marchio dei tre 
punti (•••) sull’etichetta. 

Riempire il serbatoio
In caso di acque particolarmente calcaree (con durezza superiore a 20°f) utilizzare una mi-
scela composta al 50% di acqua del rubinetto e al 50% di acqua demineralizzata.
Non riempire mai il serbatoio oltre il livello massimo. Il prodotto funziona con normale ac-
qua di rubinetto. Non utilizzare acqua demineralizzata pura.

Tappezzeria, tende e tessuti
-

SUGGERIMENTI

-

-
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MANUTENZIONE

-

• -

• 

Pulizia dell’apparecchio

Pulizia del serbatoio

La garanzia non copre danni derivati da intasamenti dovuti al calcare.

Pulizia della spazzola

MESSA FUORI SERVIZIO

-
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GUIDA ALLA SOLUZIONE DI ALCUNI PROBLEMI

PROBLEMI CAUSE RIMEDI

alla presa elettrica ma la 
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SAFETY WARNINGS

READ THE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USE.

Standards in force and all the parts potentially dangerous to the user are pro-
tected. Use the appliance only for its intended use to avoid possible injury and 
damage. Keep this manual handy for future reference. Should you decide to give 
this appliance to other people, remember to include these instructions as well.

• The appliance has been designed to be used for household purposes or similar, 
such as:

-
ments

- on farms
- hotels, motels, bed & breakfasts and other residential facilities (for use by 

guests).
• Do not use the appliance for purposes other than those described in this manual. 

The manufacturer declines any responsibility for misuse or for any use other 

of warranty.
• We suggest keeping the original packaging, as free assistance is not provided 

for failures resulting from inadequate packaging of the product at the time of 
shipping to an authorized Service Centre.

parts and attachments authorized by the Manufacturer.
 Danger for children

• Do not leave the packaging near children as it is a potential source of danger.
• The appliance can be used by children over 8 years of age and by people with 

reduced physical, sensory or mental capacities, or who lack experience or 
knowledge, only if they are supervised by a responsible person or if they have 
received and understood the instructions and the existing dangers when using 
the appliance.

• Children shall not play with the appliance.
• Always keep the appliance and the power cord out of the reach of children under 

the age of 8.
• Do not let the power cord hang in a place where it could be grasped by a child.
• Position the appliance so that children cannot reach the hot parts.
• Cleaning and maintenance by the user shall not be carried out by children unless 

they are older than 8 years and are supervised during the operation.
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dangerous components of the appliance, especially for children who could use 
the appliance as a game, are rendered harmless.

 Danger due to electricity
• Before connecting the appliance to the power supply, check that the voltage 

supply.
• The use of extension cords not authorized by the manufacturer can lead to dam-

ages and accidents.
• Always connect the appliance to an earthed socket.
• Do not connect any other high-power equipment (such as stoves, irons, radia-

tors) to the same power outlet. Danger of electric overload.
• Do not leave the appliance unattended while connected to the power supply.
• Never put live parts in contact with water: risk of short circuit and/or electric 

shock.
• Never immerse the appliance, plug or power cord in water or other liquids.
• Do not use the appliance if your hands are wet or if you are barefoot.
• Do not leave the power cord against sharp parts or sharp edges.
• Never pull the power cord or the appliance to disconnect the plug from the power 

outlet.

power outlet.

 Warning – material damage
•

coating from being damaged.

• Do not place the appliance or the power cord near or over hot electric or gas 
stoves, or near a microwave or electric oven.

• Do not place the appliance near or on damp surfaces (such as a sink).
• Use the appliance in a well-lit, clean environment with an easily accessible pow-

er outlet.
• The power cord shall not touch hot surfaces.
• The appliance must not be powered by external timers or separate remote-con-

trolled systems.
• Do not operate the appliance empty.
• Do not use the appliance outdoors.
• The appliance must be used indoors and in dry environments. 
• Do not leave the appliance exposed to weathering (such as rain or sun).
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 Danger of damage due to other causes
• The appliance shall not be used if it has been dropped, if there are visible signs 

of damage or if there are water leaks. Do not use the appliance if the power cord 
or plug are damaged or if the appliance is faulty. All repairs, including the power 
cord replacement, shall be carried out only by authorized Service Centres or 
technicians, in order to prevent any risk.

-

• ALWAYS KEEP THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REF-
ERENCE.

 SAFETY WARNINGS DURING USE

• Fully unwind the power cord before use.
• Fill up the tank with water before starting up the appliance. Be sure to unplug the 

appliance before pouring water into the tank.
• Using the appliance with no water in the tank may damage the pump.
• Do not use sparkling, hot or warm water or any other liquids that could damage 

the appliance. -
ommended.

• Do not put perfumes, oils, or other additives into the tank.
• Do not put the tank in its seat if it is wet. Dry the tank using a dry cloth.
•  Warning: hot surface.
• Use the appliance only with vertical movements from bottom to top and vice 

versa. Do not use the appliance upside down, with the plate facing downwards, 
and do not tilt it backwards. Danger of hot water leakage from the plate nozzles.

• Before proceeding with the brush installation or removal, turn off the appliance. 
Wait until the plate and the brush have completely cooled down.

• Danger of burns. The construction characteristics of the appliance this publica-
tion refers to do protect the user from possible contact with the plate while it is 
being used or for several minutes after it is turned off. 

• Never direct the steam jet towards people, animals, plants or to-
wards equipment containing electrical components (for example 
inside ovens). 

• Do not use the appliance on fabrics that are held by other people.
• Do not use the appliance to iron clothes while wearing them.
• Do not touch the metal parts of the appliance when the appliance is in use or in 

the minutes following its shutdown.
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• After use, leave the appliance at rest on a stable surface that is resistant to high 
temperatures.

• After use, do not wrap the power cord around the appliance plate. Allow the plate 
to cool down.

• Do not store the appliance resting on the brush bristles.
DESCRIPTION OF THE APPLIANCE

The appliance is designed to iron and revive fabrics.
A - Plate with nozzles
B - Steam button
C - Tank
D - Power cord

G - Brush
H - Protection bag

-
ance:

• model (Mod.)
• serial number (SN)
• power supply voltage (V) and frequency (Hz)
• electrical power consumption (W)
• assistance toll-free phone number

INSTRUCTIONS FOR USE

To prepare the appliance for use, see the pictures in the “Preliminary operations” sequence.

Before using the appliance, clean the plate on an old cloth to make sure that the plate and tank are 
clean and to allow residual test water that has remained inside the pipes to vaporize.

•••) 

To obtain a more powerful steam jet, do not use the brush.
After 8 minutes, if the steam button has not been pressed, the appliance enters stand-by mode. 
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Filling the tank

The water pump may become noisier when the water level in the tank is low. Regularly check the 
water level in the tank during ironing. 

Upholstery, curtains and fabrics
The tents and garments can be treated when they are hanging. Tablecloths and upholstery fabrics 
must be hung on a rod, like a curtain rod. Before starting to iron delicate fabrics, it is recommended 

TIPS

This appliance is not designed to replace an iron. Before starting to use the appliance, check the 

hidden area of the fabric should be selected. Make a test in this point.
Do not use the appliance on silk or velvet fabric. Some garments are ironed well inside out or from 
the bottom up.

-
liness of the nozzles.
Harder and thicker garments require more than one pass with the brush.
After ironing them, let the garments cool for about 5 minutes.

 SAFETY WARNINGS DURING CLEANING AND MAINTENANCE

of the appliance.
• Cleaning and maintenance operations shall be carried out when the appliance is 

off and unplugged from the power outlet. Wait for the cooling of hot parts.
• Do not use abrasive cleansers or metal tools to avoid scratching and damaging 

the coating. Never use solvents that damage plastic parts.
• Do not pour vinegar, descalers, or other scented substances into the tank; other-

wise, the warranty will be immediately voided.
• Do not disassemble the appliance. There are no internal parts to be used or 

cleaned.
See the pictures in the "Cleaning and maintenance” sequence for the cleaning and maintenance 
of the appliance.

Cleaning the appliance

body. Dry using a dry cloth.
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Cleaning the tank
To clean the tank, insert fresh water, rinse and drain. 

Cleaning the brush
1 Remove the brush from the appliance.
2 Remove dust and lint by hand.

DECOMMISSIONING

appliance and dispose of them according to their composition and the legal provisions in force in 
the country of use.

TROUBLESHOOTING

PROBLEMS CAUSES SOLUTIONS
The appliance is plugged 
into the power outlet, 
but the plate does not 
heat up.

There is an electrical power supply 
problem.

Check that the plug is properly inserted into the 
power outlet and turn on the appliance. Check the 
power cord and plug condition.
Try to connect the plug to a different power outlet.

The appliance does 
not produce steam or 
produces only a minimal 
amount.

The appliance has not reached the 
right temperature.

Allow the appliance to pre-heat for at least 15 
minutes.

tank. Fill the tank with water.

The water pump did not activate. Press the steam button repeatedly until the appliance 
emits steam.

Water leaks from the 
nozzles of the plate and 
stains the fabrics.

Water residues have accumulated 
in the tank or in the nozzles of the 
plate.
Perfumes, oils, or other additives 
have been added to the tank.

Do not put perfumes, oils, or other additives into the 
tank.

The appliance is leaking 
water.

The appliance has not reached the 
right temperature.

Allow the appliance to pre-heat for at least 15 
minutes.
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AVERTISSEMENTS POUR LA SÉCURITÉ

LIRE ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS AVANT L'UTILISATION.

en vigueur et toutes les pièces potentiellement dangereuses pour l'utilisateur 

à portée de main pour référence future. Si on souhaite transmettre cet appareil 
à d'autres personnes, n'oublier pas d'inclure également ces instructions.

• L'appareil a été conçu pour être utilisé dans des environnements domestiques 
ou similaires, tels que :

- dans les coins cuisine réservés au personnel des magasins, dans les bureaux et 
autres environnements professionnels

- dans les fermes
- hôtels, motels, chambres d'hôtes et autres installations de type logement (à 

l'usage de leurs clients).

Aucune responsabilité n'est assumée pour une utilisation incorrecte ou pour des 
-

recte entraîne également l'annulation de toute forme de garantie.
• Il est conseillé de conserver l'emballage d'origine, car les dommages dus à un 

sont pas couverts par l'assistance gratuite.

de rechange et des accessoires d'origine autorisés par le Fabricant.
 Danger pour les enfants

• Les éléments d'emballage ne doivent pas être laissés à la portée des enfants car 
ils sont des sources potentielles de danger.

• L'appareil peut être utilisé par les enfants de plus de 8 ans et par des personnes 
aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d'ex-
périence ou de connaissances, uniquement s'ils sont supervisés par une per-
sonne responsable ou s'ils ont reçu et compris les instructions et les dangers 
existants lors de l'utilisation de l'appareil.

• Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
• Toujours conserver l’appareil et le câble d’alimentation hors de la portée des 

enfants de moins de 8 ans.
• Ne pas laisser pendre le câble d'alimentation dans un endroit où il pourrait être 

saisi par un enfant.
• Placer l'appareil de manière que les enfants ne puissent pas toucher les parties 

chaudes.
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• Les opérations de nettoyage et d'entretien par l'utilisateur ne doivent pas être ef-
fectuées par des enfants sauf s'ils ont plus de 8 ans et opèrent sous surveillance.

• Si on décide d'éliminer cet appareil en tant que déchet, il est recommandé de le 
rendre inopérant en coupant le câble d'alimentation. Il est également recomman-
dé de rendre inoffensives les parties de l'appareil qui pourraient constituer un 
danger, notamment pour les enfants qui pourraient utiliser l'appareil pour jouer.

 Danger électrique

plaque signalétique située sous l'appareil correspond à celle du secteur local.
• L'utilisation de rallonges non autorisées par le Fabricant de l'appareil peut pro-

voquer des dommages et des accidents.
• Brancher l’appareil uniquement sur une prise mise à la terre.
• Ne pas brancher d’autres appareils à puissance élevée (poêles, fers à repasser, ra-

diateurs électriques) sur la même prise électrique. Danger de surcharge électrique.
• Ne pas laisser l'appareil sans surveillance lorsqu'il est branché sur le secteur.
• Ne jamais mettre les parties sous tension en contact avec de l'eau : risque de 

court-circuit et/ou de choc électrique.

d'autres liquides.
• Ne pas utiliser l’appareil avec les mains mouillées ou les pieds nus.
• Ne pas laisser le câble d'alimentation en contact avec des pièces coupantes et 

des arêtes vives.

prise électrique.

câble d'alimentation de la prise électrique.

 Attention - dommages matériels
•

nues pour éviter d'endommager le revêtement.

tissus, rideaux).
• Ne pas poser l'appareil ou le câble d'alimentation à proximité ou au-dessus d'une 

cuisinière électrique ou à gaz chaude, ou à proximité d'un four à micro-ondes ou 
d'un four électrique.

• Ne pas placer l'appareil à proximité ou sur des surfaces humides (comme un 
évier).

• Utiliser l’appareil dans un endroit bien éclairé, propre et présentant la prise élec-
trique facilement accessible.

• Le câble d'alimentation ne doit pas entrer en contact avec des surfaces chaudes.
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• L’appareil ne doit pas être alimenté par des minuteries externes ou des sys-
tèmes de contrôle à distance.

• Ne pas faire fonctionner l'appareil à vide.
• Ne pas utiliser l'appareil à l'extérieur.

• Ne pas laisser l’appareil exposé aux agents atmosphériques (par exemple pluie, 
soleil).

 Danger de dommages dus à d'autres causes
• L'appareil ne doit pas être utilisé s'il est tombé, s'il présente des signes visibles 

de dommages ou des fuites d’eau. Ne pas utiliser l'appareil si le câble d'ali-

d'éviter tous les risques possibles, l'ensemble des réparations, y compris le rem-
placement du câble d'alimentation, doivent exclusivement être effectuées par un 

Pour une élimination correcte du produit conformément à la directive euro-
péenne 2012/19/UE, lire la notice jointe au produit.

• TOUJOURS CONSERVER CES INSTRUCTIONS.

 AVERTISSEMENT DE SÉCURITÉ LORS DE L'UTILISATION

• Dérouler complètement le câble d'alimentation avant l'utilisation.
• Remplir le réservoir d’eau avant de faire fonctionner l’appareil. Le remplissage 

en eau s’effectue avec l’appareil débranché de la prise de courant.
• Ne pas utiliser l’appareil sans eau dans le réservoir car la pompe pourrait être 

endommagée.
• Ne pas utiliser d'eau gazeuse, chaude, tiède ni tout autre liquide qui pourrait 

endommager l'appareil. Au cas où l’eau serait particulièrement calcaire, il est 
conseillé d’utiliser de l’eau déminéralisée.

• Ne pas verser de parfums, d'huiles ou d'autres additifs dans le réservoir.
• Ne pas insérer le réservoir dans son logement si le réservoir est mouillé d’eau. 

Sécher le réservoir à l'aide d'un chiffon sec.
•  Attention : surface chaude.
• Utiliser l'appareil uniquement en effectuant des mouvements verticaux de bas 

en haut et vice versa. Ne pas utiliser l’appareil à l’envers, avec la semelle vers le 
bas, et ne pas l’incliner vers l’arrière. Risque de fuite d'eau chaude par les buses 
de la semelle.

• Avant de procéder au montage ou au retrait de la brosse, éteindre l'appareil. At-
tendre que la semelle et la brosse soient complètement refroidies.
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• Danger de brûlures. Les caractéristiques de construction de l’appareil, objet de 
cette publication, ne permettent pas de protéger l’utilisateur du possible contact 
avec la semelle tant pendant l’utilisation prévue que dans les minutes suivantes 
son arrêt. 

• Ne jamais diriger le jet de vapeur vers les personnes, les animaux, 
les plantes ou vers les appareils avec des parties électriques (par 
exemple l'intérieur des fours). 

• Ne pas utiliser l'appareil sur des vêtements portés par d'autres personnes.
• Ne pas utiliser l'appareil pour repasser des vêtements lorsqu'ils sont portés.
• Ne pas toucher les parties métalliques de l'appareil pendant le fonctionnement 

de l’appareil ou dans les minutes suivant son arrêt.
• Vider le réservoir à eau après l’utilisation pour éviter la formation de dépôts de 

calcaire.
• Après l’utilisation, laisser l’appareil à l'arrêt sur une surface stable et résistante à 

des températures élevées.
• Après l’utilisation, ne pas enrouler le câble d’alimentation autour de la semelle 

de l’appareil. Faites refroidir la semelle.
• Ne pas ranger l'appareil en le posant sur les poils de la brosse.
DESCRIPTION DE L'APPAREIL

A - Semelle avec buses
B - Bouton vapeur

Réservoir
D -
E - Bouton marche/arrêt
F - Témoin de fonctionnement
G - Brosse
H - Sac de protection

-
mentation :

• modèle (Mod.)
• n° di matricule (SN)
• tension d'alimentation (V) et fréquence (Hz)
• puissance électrique absorbée (W)
• numéro d'assistance sans frais
Dans toutes les demandes aux centres d'assistance autorisés, indiquer le modèle et le numéro 
de série.
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MODE D’EMPLOI

Pour préparer l'appareil à l'utilisation, voir les images de la séquence « Opérations préliminaires ».
Voir les images de la séquence « Mode d'emploi » pour l'utilisation de l'appareil.
A la première mise en fonction de l'appareil, il peut y avoir une légère exhalation de fumée. 
Il s’agit d’un phénomène normal qui disparaîtra rapidement.
Avant d’utiliser l’appareil, nettoyer la semelle sur en vieux chiffon pour s’assurer que la semelle et 
le réservoir sont propres et pour permettre la vaporisation de l’eau restée dans les conduits après 
le test.
Les vêtements peuvent être repassés à condition que les trois points (•••
l'étiquette des caractéristiques du tissu. 
Pour obtenir un jet de vapeur plus puissant, ne pas utiliser la brosse.
Après 8 minutes, si le bouton de vapeur n’a pas été pressé, l’appareil passe en mode veille. Le 
voyant de fonctionnement (G) commence à clignoter. Appuyer sur le bouton vapeur pour réactiver 
l'appareil.

Remplir le réservoir
Dans le cas d'une eau particulièrement calcaire (avec une dureté supérieure à 20°f), utiliser 
un mélange fait à 50% d'eau du robinet et 50% d'eau déminéralisée.
Ne jamais remplir le réservoir au-delà du niveau maximum. Le produit fonctionne avec l’eau 
du robinet. Ne pas utiliser d'eau déminéralisée pure.

régulièrement le niveau d'eau dans le réservoir pendant le repassage. 

Tissus d'ameublement, rideaux et tissus
Les rideaux et les vêtements peuvent être repassés lorsqu'ils sont pendus. Les nappes et les tissus 
d'ameublement peuvent être accrochés à un bâton, comme une tringle à rideau. Avant de com-
mencer à repasser les tissus délicats, il est conseillé de faire un essai sur un endroit du vêtement 
qui ne se voit pas, comme l'ourlet.

CONSEILS

prendre un coin de tissu dans un endroit peu visible. Faire un essai à cet endroit.

l'envers ou du bas vers le haut.
-

ler régulièrement la propreté des trous à vapeur.
Les vêtements plus rêches et épais nécessitent plus d'un passage avec la brosse.
Après les avoir repassés, laisser les vêtements refroidir pendant environ 5 minutes.
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 AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ LORS DU NETTOYAGE ET DE 
L'ENTRETIEN

de prolonger sa durée de vie.
• Toutes les opérations de nettoyage et d'entretien doivent être effectuées lorsque 

l'appareil est éteint et débranché de la prise électrique. Laisser refroidir les par-
ties chaudes.

• Ne pas utiliser de nettoyants abrasifs ou d'outils métalliques pour éviter de rayer 
et d'endommager le revêtement. Ne jamais utiliser de solvants qui endommagent 
le plastique.

• Ne pas verser de vinaigre, de détartrant ou d'autres substances parfumées dans 
le réservoir ; sinon, la garantie sera annulée.

• Ne pas démonter l'appareil. Il n'y a pas de parties internes à utiliser ou nettoyer.
Pour le nettoyage et l'entretien de l'appareil, voir les images de la séquence « Nettoyage et entretien ».

Nettoyage de l'appareil
-

mager l’appareil. Sécher à l'aide d'un chiffon sec.

Nettoyage du réservoir
Pour nettoyer le réservoir, verser de l'eau froide, rincer et vider. 
La garantie ne couvre pas les dommages résultant d'obstructions dues au calcaire.

Nettoyage de la brosse
1 Retirer la brosse de l'appareil.
2 Retirer la poussière et les bouloches avec les mains.

MISE HORS SERVICE

cas de mise au rebut, séparer les différents matériaux utilisés dans la construction de l'appareil et 
les éliminer conformément à leur composition et aux dispositions légales en vigueur dans le pays 
d'utilisation.
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COMMENT REMÉDIER AUX INCONVÉNIENTS SUIVANTS

PROBLEMES CAUSES SOLUTIONS

L'appareil est branché à 
la prise électrique, mais la 
semelle ne chauffe pas.

Il y a un problème d'alimentation 
électrique.

électrique.

L'appareil ne produit pas 
de vapeur ou en produit 
une quantité minimale.

L’appareil n’a pas atteint la 
température correcte.

Laisser préchauffer l'appareil pendant au moins 15 
secondes.

réservoir. Remplir le réservoir d'eau.

La pompe à eau ne s'est pas 
activée.

Appuyer plusieurs fois sur le bouton vapeur jusqu'à 
ce que l'appareil produise de la vapeur.

Des buses de la semelle 
sortent de l'eau qui tache 
les tissus.

Des résidus d'eau se sont 
accumulés dans le réservoir ou 
dans les buses de la semelle.

Vider le réservoir d’eau après l'utilisation.

Des parfums, des huiles ou 
d'autres additifs ont été ajoutés 
dans le réservoir.

Ne pas verser de parfums, d'huiles ou d'autres 
additifs dans le réservoir.

L'appareil présente des 
fuites d'eau.

L’appareil n’a pas atteint la 
température correcte.

Laisser préchauffer l'appareil pendant au moins 15 
secondes.
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SICHERHEITSHINWEISE

BEDIENUNGSANLEITUNGEN VOR DEM GEBRAUCH AUFMERKSAM LESEN.
• Das Gerät wurde in Übereinstimmung mit den geltenden europäischen Normen 

hergestellt und ist in den Bereichen geschützt, die für den Benutzer gefährlich 
sein könnten. Verwenden Sie das Gerät nur für den vorgesehenen Zweck, um 
mögliche Verletzungen und Schäden zu vermeiden. Die Bedienungsanleitung 
muss jederzeit zugänglich aufbewahrt werden. Wenn dieses Gerät an eine ande-
re Person weitergegeben wird, muss diese Betriebsanleitung beigefügt werden.

• Das Gerät ist für die Verwendung in häuslichen oder haushaltsähnlichen Umge-
bungen konzipiert, wie z. B.:

- in Küchen für Mitarbeiter in Läden, Büros und anderen gewerblichen Bereichen
- in landwirtschaftlichen Betrieben
- Hotels, Motels, B&Bs und andere Wohngebäude (zur Nutzung durch ihre Gäste).
• Verwenden Sie das Gerät nicht für andere als die in dieser Anleitung beschriebe-

nen Zwecke. Wir übernehmen keine Haftung bei einem falschen oder in dieser 
Anleitung nicht vorgesehenen Einsatz. Bei einem ungeeigneten Einsatz verfal-
len alle Garantieansprüche.

• Wir empfehlen Ihnen die Originalverpackung aufzubewahren, da bei Fehlern, 
die auf eine unsachgemäße Verpackung des Produkts zum Zeitpunkt des Ver-
sands an ein autorisiertes Servicezentrum zurückzuführen sind, kein kostenlo-
ser Service gewährt wird.

• Um die Sicherheit des Geräts nicht zu gefährden, dürfen nur vom Hersteller 
zugelassene Originalersatzteile und -zubehörteile verwendet werden.

 Gefahr für Kinder
• Verpackungselemente dürfen nicht in der Reichweite von Kindern aufbewahrt 

werden, da sie eine potenzielle Gefahrenquelle darstellen.
• Das Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschränk-

ten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Er-
fahrung und Kenntnis nur benutzt werden, wenn sie von einer verantwortlichen 
Person beaufsichtigt werden oder die Anweisungen und Gefahren bei der Be-
nutzung des Gerätes erhalten und verstanden haben.

• Kinder dürfen mit dem Gerät nicht spielen.
• Das Gerät und das Stromkabel müssen außerhalb der Reichweite von Kindern, 

die jünger als 8 Jahren sind, gehalten werden.
• Das Kabel darf nicht an Stellen hängen, wo es von Kinder angefasst werden 

kann.
• Das Gerät so aufstellen, dass Kinder nicht an die heißen Geräteteile gelangen 

können.
• Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen nur von Kindern durchgeführt wer-

den, wenn diese über 8 Jahre alt sind und beaufsichtigt werden.
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• Wir empfehlen Ihnen, das Gerät durch Abschneiden des Netzkabels außer 
Betrieb zu setzen, wenn Sie es als Abfall entsorgen möchten. Wir empfehlen 
außerdem die Geräteteile unschädlich zu machen, die besonders für Kinder ge-
fährlich sein könnten, falls sie eventuell das Gerät für ihre Spiele verwenden 
sollten.

 Gefahr wegen Strom
• Bevor Sie das Gerät an das Stromnetz anschließen, überprüfen Sie, ob die auf 

dem Typenschild an der Unterseite des Geräts angegebene Spannung mit der 
örtlichen Netzspannung übereinstimmt.

• Die Verwendung von Verlängerungskabeln, die nicht vom Hersteller des Geräts 
zugelassen sind, kann zu Schäden und Unfällen führen.

• Das Gerät immer an eine geerdete Steckdose anschließen.
• Schließen Sie keine anderen Geräte mit hoher Leistung (Heizgeräte, Bügelei-

sen, Heizkörper) an dieselbe Steckdose an. Überlastungsgefahr.
• Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, wenn es an das Stromnetz ange-

schlossen ist.
• Stromführende Teile niemals mit Wasser in Berührung bringen: Kurzschluss- 

und/oder Stromschlaggefahr.
• Tauchen Sie das Gerät, den Stecker und das Stromkabel niemals in Wasser oder 

andere Flüssigkeiten.
• Benutzen Sie das Gerät nicht mit nassen Händen oder barfuß.
• Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht mit scharfen Teilen oder Kanten in 

Berührung kommt.
• Niemals am Netzkabel oder am Gerät ziehen, um den Netzstecker aus der 

Steckdose zu entfernen.
• Wenn Sie das Gerät nicht benutzen, schalten Sie es aus und ziehen Sie immer 

den Netzstecker aus der Steckdose.

 Achtung - Sachschäden
•

abstellen, um zu vermeiden, dass das Gehäuse beschädigt wird.
• Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe von brennbarem Material (z. B. Stoffe, 

Vorhänge) ab.
• Das Gerät oder das Netzkabel nicht in die Nähe oder auf einen heißen Elektro- 

oder Gasherd, in die Nähe eines Mikrowellenofens oder eines elektrischen Backo-
fens bringen.

auf einem Spülbecken) auf.
• Verwenden Sie das Gerät in einem ausreichend gut beleuchteten sauberen 

Raum mit einer leicht zugänglichen Steckdose.
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• Das Gerät darf nicht über externe Timer oder separate ferngesteuerte Systeme 
versorgt werden.

• Das Gerät darf nicht leer laufen.
• Das Gerät darf nicht im Freien benutzt werden.
• Das Gerät muss in geschlossenen und trockenen Räumen betrieben werden. 
• Lassen Sie das Gerät nicht der Witterung (z. B. Regen, Sonne) ausgesetzt.

 Schadensgefahr wegen anderer Ursachen
• Das Gerät darf nicht benutzt werden, wenn es heruntergefallen ist, wenn es 

sichtbare Schäden aufweist oder wenn Wasser aus dem Gerät ausläuft. Ver-
wenden Sie das Gerät nicht, wenn das Netzkabel oder der Netzstecker beschä-
digt ist oder wenn das Gerät selbst einen Defekt aufweist. Um jedes Risiko zu 
vermeiden, dürfen alle Reparaturen, der Austausch des Netzkabels eingeschlos-
sen, nur von einem Kundendienst oder von autorisierten Technikern durchgeführt 
werden.

Zur korrekten Entsorgung des Produkts gemäß Europa-Richtlinie 2012/19/
EU bitte das beiliegende Informationsblatt lesen.

• DIE BEDIENUNGSANLEITUNG IMMER AUFBEWAHREN.

 SICHERHEITSHINWEISE FÜR DEN GEBRAUCH

• Vor Gebrauch soll das Kabel immer ganz abgewickelt werden.
• Den Wassertank vor Inbetriebnahme des Gerätes mit Wasser füllen. Vorm Nach-

füllen von Wasser stets den Stecker des Anschlusskabels aus der Steckdose 
ziehen.

• Das Gerät nie ohne Wasser im Tank verwenden, da sonst die Pumpe durchbren-
nen könnte.

• Verwenden Sie kein Wasser mit Kohlensäure, kein heißes oder lauwarmes Was-
ser und keine anderen Flüssigkeiten, die das Gerät beschädigen könnten. Bei 

• Geben Sie keine Parfüms, Öle oder andere Zusätze in den Tank.
• Den Behälter nicht in seinen Sitz einsetzen, wenn der Tank nass ist. Wischen Sie 

den Behälter mit einem trockenen Tuch ab.
• 
• Das Gerät nur mit vertikalen Bewegungen von unten nach oben und umgekehrt 

verwenden. Verwenden Sie das Gerät nicht auf dem Kopf stehend, mit der Bü-
gelsohle nach unten, und kippen Sie es nicht nach hinten. Es besteht die Gefahr, 

• Schalten Sie das Gerät aus, bevor Sie die Bürste montieren oder entfernen. War-
ten Sie, bis die Platte und die Bürste vollständig abgekühlt sind.
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• Verbrennungsgefahr. Die konstruktiven Eigenschaften des Geräts, das Gegen-
stand dieses Dokuments ist, erlauben nicht, den Nutzer vor dem möglichen 
Kontakt mit der Bügelsohle sowohl während der vorgesehenen Verwendung als 
auch in den Minuten nach dem Ausschalten zu schützen. 

• -
räte mit elektrischen Teilen (z.B. im Inneren von Öfen) richten. 

• Das Gerät darf nie auf Stoffen verwenden werden, die von anderen Personen 
gehalten sind.

• Die Metallteile des Geräts nicht während des Betriebs oder in den ersten Minu-
ten nach dem Abschalten berühren.

• Entleeren Sie den Wassertank nach dem Gebrauch, um Kalkablagerungen zu 
vermeiden.

• Nach dem Gebrauch muss das Gerät auf einer festen, für hohe Temperaturen 

• Wickeln Sie das Netzkabel nach dem Gebrauch nicht um die Bügelsohle des 
Geräts. Die Bügelsohle abkühlen lassen.

• Das Gerät nicht auf den Borsten der Bürste abstellen.
BESCHREIBUNG DES GERÄTS

Das Gerät wurde entwickelt, um Stoffe zu bügeln und aufzufrischen.
A - Platte mit Düsen
B - Dampfschalter
C - Wassebehälter
D - Stromkabel
E - Ein/Aus-Schalter
F - Betriebskontrollleuchte
G - Bürste
H - Schutzsäckchen

Auf dem Typenschild unterhalb des Stromversorgungsanschlusses sind folgende Angaben zur 

• Hersteller und EC-Markierung
• Modell (Mod.)
• Seriennummer (SN)
• Versorgungsspannung (V) und Frequenz (Hz)
• Leistungsaufnahme (W)
• Telefonnummer des Kundendiensts
Bei eventuellen Anfragen an die autorisierten Kundendienst-Centern, immer das Modell und die 
Seriennummer angeben.
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BEDIENUNGSANLEITUNG

Um das Gerät für den Gebrauch vorzubereiten die Abbildungen im Abschnitt „Erste Schritte" beachten.
Für die Verwendung des Geräts die Abbildungen im Abschnitt „Bedienungsanleitung“ beachten.
Bei der ersten Inbetriebnahme des Geräts kann es zu einer leichten Rauchentwicklung kom-
men: Dies ist völlig normal und verschwindet nach kurzer Zeit.
Reinigen Sie vor der Verwendung die Bügelsohle auf einem alten Stoffstück, um sicherzustellen, 
dass die Bügelsohle und der Wassertank sauber sind und um die Verdampfung des in den Leitun-
gen verbliebenen Wassers nach einem Test zu ermöglichen.
Es können nur Kleidungsstücke behandelt werden, die auf der Etikette die drei Punkte (•••) 
tragen. 
Um einen stärkeren Dampfstrahl zu erzeugen, nicht die Bürste verwenden.
Nach 8 Minuten, wenn die Dampftaste nicht gedrückt wird, geht das Gerät in den Standby-Modus. 
Die Betriebsleuchte (G) beginnt zu blinken. Die Dampftaste drücken, um das Gerät wieder einzu-
schalten.

Bei besonders kalkhaltigem Wasser (mit einer Wasserhärte von mehr als 20°F) ein Gemisch 
aus 50% Leitungswasser und 50% destilliertem Wasser verwenden.
Niemals den Tank über den Höchstfüllstand füllen. Das Gerät funktioniert mit normalem 
Leitungswasser. Kein reines demineralisiertes Wasser verwenden.
Die Wasserpumpe kann lauter werden, wenn der Wasserstand im Tank niedrig ist. Überprüfen Sie 
während des Bügelns ständig den Wasserfüllstand im Tank. 

Tapeten, Gardinen und Stoffe
Die Gardinen und die Kleidungsstücken können hängend behandelt werden. Tischdecken und 
Polsterstoffe müssen an einer Stange aufgehängt werden, ähnlich wie die von Gardinen/Vorhän-

Kleidungsstücks, beispielsweise an einem Umschlag, einen Test durchzuführen.

EMPFEHLUNGEN

Dieses Gerät ist nicht als Ersatz für ein Bügeleisen gedacht. Vor dem Bügeln immer die Bügelhin-
weise auf dem Stoffetikett überprüfen. Wenn Sie die Zusammenstellung des Kleidungsstoffes nicht 
kennen, suchen Sie sich eine Stelle heraus, die nicht sichtbar ist. Testen Sie den Stoff an dieser 
Stelle.
Das Gerät darf nie auf Seide oder Samt verwendet werden. Einige Kleidungsstücke lassen sich 
besser auf der Innenseite oder von unten nach oben bügeln.
Wenn die Düsen verstopft sind, hört man ein brodelndes Geräusch. Die Düsen regelmäßig reini-
gen.
Für härtere und dickere Kleidungsstücke sind mehrere Behandlungen mit der Bürste nötig.
Lassen Sie die Kleidungsstücke nach dem Bügeln etwa 5 Minuten abkühlen, um Bügelfalten zu 
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 SICHERHEITSHINWEISE FÜR DIE REINIGUNG UND WARTUNG

• Eine regelmäßige, tägliche Reinigung hält das Gerät in gutem Zustand und ver-
längert seine Lebensdauer.

• Alle Reinigungs- und Wartungsarbeiten müssen bei ausgeschaltetem und vom 
Netz getrenntem Gerät durchgeführt werden. Warten Sie bis die heißen Teile 
abgekühlt sind.

• Verwenden Sie keine Scheuermittel oder Metallwerkzeuge, um Kratzer und Be-
schädigungen der Beschichtung zu vermeiden. Keine Lösungsmittel verwenden, 
die Plastikteile beschädigen.

• Gießen Sie keinen Essig, Entkalker oder andere Substanzen mit Duftzusätzen 
in den Tank; dies hat das Erlöschen der Garantie zur Folge.

• Das Gerät nicht zerlegen. Das Gerät enthält keine inneren Bestandteile, die ver-
wendet werden oder gereinigt werden müssen.

Für die Reinigung und Instandhaltung des Geräts die Abbildungen im Abschnitt „Reinigung und 
Instandhaltung“ beachten.

Reinigung des Geräts
Reinigen Sie die festen Teile des Geräts mit einem nicht abrasiven feuchten Tuch, um den Geräte-
körper nicht zu beschädigen. Mit einen trockenen Tuch reinigen.

Um den Wasserbehälter zu reinigen, mit frischem Wasser einfüllen, spülen und ausleeren. 
Die Garantieleistungen decken keine Schäden ab, die durch von Kalk verursachten Verstop-
fungen entstanden sind.

Reinigung der Bürste
1 Nehmen Sie die Bürste vom Gerät ab.
2 Entfernen Sie Staub und Flusen.

AUSSERBETRIEBSETZUNG

Wenn das Gerät außer Betrieb genommen wird, ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Im 
Falle einer Verschrottung müssen die verschiedenen beim Bau des Geräts verwendeten Materia-
lien entsprechend ihrer Zusammensetzung und den im Verwendungsland geltenden gesetzlichen 
Bestimmungen getrennt und entsorgt werden.



33

D
E

ANLEITUNG ZUR PROBLEMLÖSUNG

PROBLEME URSACHEN LÖSUNGEN
Das Gerät ist an 
die Steckdose 
angeschlossen, aber die 
Bügelsohle wird nicht 
heiß.

Es gibt ein Problem mit der 
Stromversorgung.

Prüfen Sie, ob der Stecker richtig in die Steckdose 
eingesteckt ist und schalten Sie das Gerät ein. 
Den Zustand des Netzkabels und des Steckers 
überprüfen.
Versuchen Sie, den Stecker an eine andere 
Steckdose anzuschließen.

Das Gerät gibt keinen 
oder nur eine sehr geringe 
Menge Dampf ab.

Das Gerät hat nicht die richtige 
Temperatur erreicht. Das Gerät mindestens 15 Minuten vorheizen lassen.

Unzureichende Wassermenge im 
Wasserbehälter. Füllen Sie den Wassertank mit Wasser.

Die Wasserpumpe hat sich nicht 
eingeschaltet.

Die Dampftaste mehrmals drücken, bis das Gerät 
Dampf ausstößt.

Aus den Düsen der 
Bügelsohle tritt Wasser 

Stoffe.

Im Tank oder in den Düsen der 
Bügelsohle hat sich Wasser 
angesammelt.

Den Wasserbehälter nach jedem Gebrauch 
entleeren.

Parfüm, Öle oder andere Zusätze 
wurden in den Tank gegeben.

Geben Sie keine Parfüms, Öle oder andere Zusätze 
in den Tank.

Aus dem Gerät tritt 
Wasser aus.

Das Gerät hat nicht die richtige 
Temperatur erreicht. Das Gerät mindestens 15 Minuten vorheizen lassen.
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

LEA ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES ANTES DEL USO.

vigor y protegido en todas las partes potencialmente peligrosas para el usuario. 

evitar posibles lesiones o daños materiales. Mantener a mano este manual para 
futuras consultas. Si se desea entregar este aparato a otras personas, no se 
olvide incluir también estas intrucciones.

• El aparato ha sido diseñado para ser utilizado en ambientes domésticos o simi-
lares a los domésticos, como por ejemplo:

en otros ambientes profesionales
- en las granjas
- hoteles, moteles, pensiones y otros alojamientos (para el uso de sus huéspedes).

asumen responsabilidades por el uso incorrecto o por utilizaciones diferentes 
a las previstas en este manual de instrucciones. El uso inapropiado, además, 
anula todo tipo de garantía.

• Se recomienda guardar el embalaje original, ya que la asistencia gratuita no 
está prevista para los daños causados por un embalaje no adecuado del pro-
ducto al momento del envío a un Centro de Servicio Autorizado.

• Para no comprometer la seguridad del aparato, utilizar sólo repuestos originales 
y accesorios autorizados por el Fabricante.

 Peligro para los niños
• Los elementos del embalaje no se deben dejar al alcance de los niños, ya que 

podrían originar peligros.
• El dispositivo puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y por personas 

que tienen capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o falta de 
experiencia o conocimiento, sólo si están acompañados por una persona res-
ponsable o si han recibido y entendido las instrucciones y los peligros que el uso 
del aparato conlleva.

• Los niños no deben jugar con el aparato.
• Mantener siempre el aparato y el cable de alimentación fuera del alcance de los 

niños menores de 8 años.
• No dejar colgando el cable de alimentación en lugares donde podría ser agarra-

do por un niño.
• Colocar el aparato de manera que los niños no puedan llegar a las partes calientes.
• Las operaciones de limpieza y mantenimiento por el usuario no deben ser efec-

tuadas por los niños, a menos que sean mayores de 8 años y estén vigilados.
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• Cuando se decida desechar este aparato como residuo, se recomienda dejarlo 
inoperativo cortando el cable de alimentación. Se recomienda, además, elimi-
nar las partes del aparato que puedan originar peligro, especialmente para los 
niños, que podrían utilizarlas para sus juegos.

 Peligro debido a electricidad
• Antes de conectar el aparato a la red eléctrica comprobar que el voltaje indicado 

en la placa situada debajo del aparato corresponda al de la red local.
• El uso de cables alargadores no autorizados por el fabricante puede provocar 

daños y accidentes.
• Conectar siempre el aparato a una toma de corriente con puesta a tierra.
• No conectar ningún otro dispositivo de alta potencia (estufas, planchas, radiado-

res, etc.) en la misma toma de corriente. Peligro de sobrecarga eléctrica.
• No dejar desatendido el aparato mientras esté conectado a la red eléctrica.
• Nunca colocar las partes bajo tensión en contacto con el agua: riesgo de corto-

circuito y/o choque eléctrico.
• Nunca sumergir el aparato, la clavija y el cable eléctrico en agua u otros líquidos.
• No utilizar el aparato con las manos mojadas o los pies descalzos.

agudas.
• Nunca tirar del cable de alimentación o del aparato para desconectar la clavija 

de la toma eléctrica.
• Apagar el aparato mientras no lo utiliza y desenchufar siempre el cable de ali-

mentación de la toma eléctrica.

 Atención - daños materiales
•

para evitar que el recubrimiento pueda dañarse.

• No colocar el aparato ni el cable de alimentación cerca de, o sobre, fogones eléc-
tricos o de gas calientes, ni cerca de un horno microondas o de un horno eléctrico.

fregadero).
• Utilizar el aparato en un entorno iluminado, limpio y con la toma de corriente 

fácilmente accesible.

• No se debe alimentar el producto a través de temporizadores externos o insta-
laciones separadas operadas por control remoto.

• No hacer funcionar el aparato vacío.
• No utilizar el aparato al aire libre.
• El aparato debe ser utilizado en interiores y en lugares secos. 
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• No dejar el aparato expuesto a los agentes atmosféricos (por ejemplo, lluvia o 
sol).

 Peligro de daños debidos a otras causas
• El aparato no se debe utilizar si se ha caído, si hay daños visibles o si pierde 

agua. No utilizar el aparato si el cable de alimentación o la clavija están daña-
dos, o si el aparato está defectuoso. Todas las reparaciones, incluso la susti-
tución del cable de alimentación, deben ser efectuadas exclusivamente por un 
Centro de Servicio o por técnicos autorizados, para prevenir cualquier riesgo.

Para la correcta eliminación del producto según la Directiva Europea 2012/19/

• GUARDAR SIEMPRE ESTAS INSTRUCCIONES.

 ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DURANTE EL USO

• Desenrollar completamente el cable antes del uso.
• Llenar el depósito con agua antes de poner en marcha el aparato. Las operacio-

nes de llenado de agua se deben efectuar con el enchufe del cable de alimen-
tación eléctrico desconectado de la toma.

• No utilizar el aparato sin agua en el depósito; en ese caso, la bomba podría 
dañarse.

• No utilizar agua con gas, caliente o tibia o cualquier otro líquido que podría dañar 
el aparato. En caso de agua especialmente calcárea se aconseja el uso de agua 
desmineralizada.

• No introducir perfumes, aceites u otros aditivos en el depósito.
• No inserte el depósito en su alojamiento si el depósito está mojado con agua. 

Secar el depósito con un paño seco.
•
• Utilizar el aparato sólo con movimientos verticales de abajo a arriba y viceversa. 

No utilizar el aparato boca abajo, con la suela hacia abajo y no inclinarlo hacia 

• Antes de montar o quitar los accesorios, apagar el aparato. Esperar a que la suela 
y el cepillo se enfríen completamente.

• Peligro de quemaduras. Las características constructivas del aparato, objeto de 
esta publicación, no permiten proteger al usuario del posible contacto con la sue-
la tanto durante el uso previsto como en los minutos posteriores a su apagado. 

• No dirija nunca el chorro de vapor hacia personas, animales, plan-
tas o hacia aparatos que contienen componentes eléctricos (por 
ejemplo, en el interior de los hornos). 

• No utilice el aparato en tejidos sujetados por otras personas.
• No utilizar el aparato para planchar prendas puestas.
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• No tocar las partes metálicas del aparato mientras el aparato está funcionando 
o en los minutos que siguen su apagado.

• Vaciar el depósito de agua después del uso para evitar la formación de depósi-
tos de cal.

altas temperaturas.
• Después del uso, no enrollar el cable de alimentación alrededor de la suela del 

aparato. Dejar que la suela se enfríe.
• No guardar el aparato apoyado sobre las cerdas sintéticas del cepillo.
DESCRIPCIÓN DEL APARATO

El aparato está diseñado para planchar y reavivar los tejidos.
A - Suela con boquillas
B - Botón del vapor
C - Depósito de agua
D - Cable de alimentación
E - Botón de encendido/apagado
F - Testigo luminoso de funcionamiento
G - Cepillo
H - Bolsa de protección

En la etiqueta situada debajo de la base de alimentación se encuentran los siguientes datos de 

• constructor y marca CE
• modelo (Mod.)
• n° de matrícula (SN)
• tensión eléctrica de alimentación (V) y frecuencia (Hz)
• potencia eléctrica absorbida (W)
• número verde asistencia
En eventuales pedidos a los centro de asistencia autorizados, indicar el modelo y el número de 
matrícula.
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INSTRUCCIONES DE USO

Para preparar el aparato para su uso, consulte las imágenes de la secuencia "Operaciones preli-
minares".
Para el uso del aparato, consulte las imágenes de la secuencia "Instrucciones de uso".
Al poner el aparato en funcionamiento por primera vez, puede observarse una ligera emi-
sión de humo: se trata de un fenómeno completamente normal que desaparecerá en muy 
poco tiempo.
Antes de utilizar el aparato, limpiar la suela con un paño viejo de tela para asegurarse de que la 
suela y el depósito estén limpios y para permitir la vaporización del agua restante en los conductos 
tras las pruebas.
El planchado de la ropa sólo es posible para aquellos tejidos que llevan la marca de tres 
puntos (•••) en la etiqueta. 
Para obtener un chorro de vapor más potente, no utilizar el cepillo.
Al cabo de 8 minutos, si no se ha pulsado el botón de vapor, el aparato entra en modo de espera. 
El indicador luminoso (G) empieza a parpadear. Para volver a activar el aparato, presionar el botón 
de encendido.

Llenar del depósito
En caso de agua especialmente calcárea (con una dureza superior a 20ºf) utilice una mezcla 
compuesta por el 50% de agua de grifo y por el 50% de agua desmineralizada.
No llene nunca el depósito del agua por encima del nivel máximo. El producto funciona con 
agua normal de grifo. No utilizar agua desmineralizada pura.
La bomba de agua puede volverse más ruidosa cuando el nivel de agua del depósito es bajo. 
Controlar con frecuencia el nivel de agua en el depósito durante el planchado. 

Tapicería, cortinas y telas
Las cortinas y las prendas se pueden tratar mientras que están colgadas. Manteles y telas de 
tapicería se deben colgar de un bastón, como el de las cortinas. Antes de empezar a planchar 
tejidos delicados, se aconseja hacer unas pruebas en un punto de la prenda que no sea visible, 
por ejemplo una solapa.

SUGERENCIAS

Este aparato no ha sido concebido para substituir una plancha. Antes de empezar a utilizar el 
aparato controlar las indicaciones en la etiqueta del tejido. Si no se conoce la composición del 
tejido de la prenda, buscar un punto del tejido que no sea visible. Hacer una prueba en ese punto.
No utilizar el aparato en tejidos de seda o de terciopelo. Ciertas prendas se planchan bien al revés 
o desde abajo hacia arriba.

Una ropa más dura y espesa requiere más pasadas con el cepillo.
Después de plancharlas, dejar que las prendas se enfríen durante aproximadamente 5 minutos 
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 ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DURANTE LA LIMPIEZA Y EL 
MANTENIMIENTO

su vida útil.
• Todas las operaciones de limpieza y mantenimiento deben efectuarse con el 

aparato apagado y desconectado de la toma de corriente. Esperar a que las 
partes calientes se enfríen.

• No utilizar detergentes abrasivos o utensilios metálicos para evitar rayar y dañar 
el revestimiento. Nunca utilizar disolventes que dañen las partes de plástico.

de lo contrario, la garantía quedará anulada de forma inmediata.
• No desmontar el aparato. No hay partes internas a utilizar o que haya que limpiar.
Para la limpieza y el mantenimiento del aparato, consultar las imágenes de la secuencia «Limpieza 
y mantenimiento».

Limpieza del aparato

Secar con un paño seco.

Limpieza del depósito
Para la limpieza del depósito, introducir agua corriente, enjuagar y vaciar. 
La garantía no cubre averías debidas a obstrucciones por caliza.

Limpieza del cepillo
1 Retirar el cepillo del aparato.
2 Retirar el polvo y las pelusas con las manos.

PUESTA FUERA DE SERVICIO

Cuando se pone fuera de servicio el aparato, desconectar la clavija de la toma de corriente. En el 
caso de desmantelamiento, hay que separar los distintos materiales utilizados en la construcción 
del aparato y desecharlos según su composición y las normas legales vigentes en el país de 
utilización.
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GUÍA DE SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

PROBLEMAS CAUSAS SOLUCIONES
El aparato está conectado 
a la toma de corriente, 
pero la suela no se 
calienta.

Hay un problema con la fuente de 
alimentación.

Comprobar que la clavija esté correctamente 
insertada en la toma de corriente. Comprobar el 
estado del cable de alimentación y de la clavija.
Intentar enchufar la clavija en una toma de corriente 
diferente.

El aparato no emite vapor 
o lo hace en cantidad 
mínima.

El aparato aún no ha alcanzado la 
temperatura adecuada.

Dejar que el aparato se precaliente durante al menos 
15 segundos.

Cantidad de agua en el depósito Llenar el depósito con agua.

La bomba del agua no se ha 
activado.

Pulsar varias veces el botón del vapor hasta que el 
aparato empiece a emitir vapor.

sale agua que mancha los 
tejidos.

Se han acumulado residuos de 
agua en el depósito o en los Vaciar y limpiar el depósito de agua después del uso.

Se han introducido en el depósito 
perfumes, aceites u otros aditivos.

No introducir perfumes, aceites u otros aditivos en el 
depósito.

El aparato presenta fugas 
de agua.

El aparato aún no ha alcanzado la 
temperatura adecuada.

Dejar que el aparato se precaliente durante al menos 
15 segundos.
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ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA

LER ATENTAMENTE AS INSTRUÇÕES ANTES DO USO.
-

-

-

-
-

 Perigo para as crianças

-
-

-
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-

-

 Perigo devido à electricidade

-

 Atenção - danos materiais
•

• 
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 Perigo de danos devidos a outras causas

• CONSERVAR SEMPRE ESTAS INSTRUÇÕES.

 ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA DURANTE O USO

-

• 

• 
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-

•
-

•

•
DESCRIÇÃO DO APARELHO

B -

G -
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INSTRUÇÕES PARA O USO

Na primeira vez que se põe em funcionamento o aparelho, é possível que ocorra uma ligeira 
exalação de fumo; trata-se de um fenómeno perfeitamente normal que desaparecerá após 
pouquíssimo tempo.

A engomagem de roupas é possível somente para os tecidos que trazem a marca dos três 
pontos (•••) na etiqueta. 

Encher o reservatório
Em caso de água muito calcária (com dureza superior a 20°f) utilizar uma mistura composta 
por 50% de água de torneira e 50% de água desmineralizada.
Nunca encher o depósito de água além do nível máximo. O produto funciona com água 
normal de torneira. Não utilizar água desmineralizada pura.

Tapeçaria, cortinas e tecidos

SUGESTÕES

-
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 ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA DURANTE A LIMPEZA E A 
MANUTENÇÃO

-

• 

• 

Limpeza do aparelho

Limpeza do depósito

A garantia não cobre danos derivados de obstruções causadas pelo calcário.

Limpeza da escova

PÔR O APARELHO FORA DE SERVIÇO

-
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GUIA PARA A SOLUÇÃO DE ALGUNS PROBLEMAS

PROBLEMAS CAUSAS SOLUÇÕES
O aparelho está ligado 

O aparelho apresenta 
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VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

LEES VOOR HET GEBRUIK AANDACHTIG DE INSTRUCTIES DOOR.

Europese regelgeving en alle voor de gebruiker mogelijk gevaarlijke delen zijn 
beveiligd. Gebruik het apparaat uitsluitend voor het beoogde doel om mogelijk 
letsel en schade te voorkomen. Houd deze handleiding altijd binnen handbereik 
voor latere raadpleging. Als u dit apparaat aan andere personen wilt overdoen, 
denk er dan aan deze instructies ook mee te gegeven.

• Het apparaat is ontworpen voor huishoudelijk gebruik of gebruik in omgevingen 
die op de huiselijke lijken, zoals bijvoorbeeld:

- keukentjes voor winkel- en kantoorpersoneel en andere professionele vertrekken
- boerderijen
- hotels, motels, bed & breakfasts en andere logiesfaciliteiten (voor gebruik door 

de betreffende gasten).
• Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan die in deze handleiding 

worden beschreven. Wij wijzen iedere verantwoordelijkheid af voor een onjuist 
gebruik of gebruik voor andere doeleinden dan die zijn voorzien in deze handlei-
ding. Bovendien vervalt bij oneigenlijk gebruik elke vorm van garantie.

• Het is raadzaam de originele verpakking te bewaren, aangezien geen gratis as-
sistentie wordt verleend als het product defect raakt bij het versturen naar een 
erkend servicecentrum doordat het niet goed is verpakt.

• Om de veiligheid van het apparaat niet op het spel te zetten, gebruikt u alleen ori-
ginele reserveonderdelen en accessoires die door de fabrikant zijn goedgekeurd.

 Gevaar voor kinderen
• Houd de verpakkingsmaterialen buiten het bereik van kinderen, aangezien deze 

een bron van gevaar kunnen vormen.
• Het apparaat kan worden gebruikt door kinderen die ouder zijn dan 8 jaar en 

door personen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, 
of personen zonder ervaring en kennis, maar uitsluitend als ze door een verant-
woordelijke persoon worden begeleid of als ze goede instructies hebben gekre-
gen en ze de instructies en gevaren bij het gebruik van het apparaat hebben 
begrepen.

• Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
• Houd het apparaat en de stroomkabel altijd buiten bereik van kinderen jonger 

dan 8 jaar.
• Laat de stroomkabel niet op een plek hangen waar hij door een kind beetgepakt 

kan worden.
• Zet het apparaat zodanig neer dat kinderen niet bij de hete delen kunnen komen.
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• De schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden die door de gebruiker moeten 
worden verricht, mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ouder 
zijn dan 8 jaar en dit onder toezicht gebeurt.

• Mocht u dit apparaat willen weggooien, dan bevelen wij aan om het onbruikbaar 
te maken door de stroomkabel door te snijden. Verder bevelen wij aan om die 
delen van het apparaat onschadelijk te maken die een gevaar kunnen vormen, 
vooral voor kinderen die het apparaat kunnen gebruiken om ermee te spelen.

 Gevaar als gevolg van elektriciteit
• Voordat u het apparaat op het elektriciteitsnet aansluit, controleert u of de span-

-
komt met die van het plaatselijke elektriciteitsnet.

• • Het gebruik van niet door de fabrikant goedgekeurde verlengsnoeren kan 
schade en ongelukken veroorzaken.

• Sluit het apparaat altijd aan op een geaard stopcontact.
• Sluit geen enkel ander apparaat dat veel stroom verbruikt (kacheltjes, strijkijzers, 

radiatoren) op hetzelfde stopcontact aan. Gevaar voor elektrische overbelasting.
• Laat het apparaat niet onbeheerd achter terwijl de stekker in het stopcontact zit.
• Zorg dat de onderdelen die onder spanning staan nooit in aanraking komen met 

water: gevaar voor kortsluiting en/of elektrische schok.
• Dompel het apparaat, de stekker en de stroomkabel nooit in water of andere vloei-

stoffen.
• Gebruik het apparaat niet als u natte handen heeft of op blote voeten loopt.
• Zorg ervoor dat de stroomkabel niet in aanraking komt met scherpe delen.
• Trek nooit aan de stroomkabel of het apparaat zelf om de stekker uit het stop-

contact te halen.
• Wanneer u het apparaat niet gebruikt, haalt u de stekker van de stroomkabel 

altijd uit het stopcontact.

 Let op – schade aan materialen
• Zet het apparaat niet op hete oppervlakken of in de buurt van open vlammen, om 

te voorkomen dat de coating beschadigd raakt.
• Zet het apparaat niet in de buurt van brandbaar materiaal (bijvoorbeeld stoffen, 

gordijnen).
• Zet het apparaat, of leg de stroomkabel, niet in de buurt van of op warme elektri-

sche- of gasfornuizen, of in de buurt van een magnetron of elektrische oven.
• Zet het apparaat niet in de buurt van of op vochtige oppervlakken (bijv. een goot-

steen).
• Gebruik het apparaat in een goed verlichte, schone ruimte met een gemakkelijk 

toegankelijk stopcontact.
• De stroomkabel mag niet in aanraking komen met hete oppervlakken.
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• Het apparaat mag niet via externe tijdschakelaars of apart op afstand bediende 
installaties worden gevoed.

• Laat het apparaat niet leeg werken.
• Gebruik het apparaat niet in de openlucht.
• Het apparaat moet binnenshuis en in een droge ruimte worden gebruikt. 
• Stel het apparaat niet bloot aan weersinvloeden ( bijvoorbeeld regen, zon).

 Gevaar voor schade door andere oorzaken
• Het apparaat mag niet worden gebruikt als het is gevallen, als er zichtbare scha-

de is of als het water lekt. Gebruik het apparaat niet als de stroomkabel of de 
stekker beschadigd zijn, of als het apparaat zelf defect is. Alle reparaties, waar-
onder ook de vervanging van de stroomkabel, mogen uitsluitend worden verricht 
door een erkende servicedienst of door erkende vakmensen om iedere vorm van 
gevaar te voorkomen.

Voor een correcte verwijdering van het product in overeenstemming met de 
Europese Richtlijn 2012/19/EU wordt u verzocht de instructies te lezen die bij 
het product zijn gevoegd.

• BEWAAR DEZE INSTRUCTIES ALTIJD.

 VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR TIJDENS HET GEBRUIK

• Rol de stroomkabel voor het gebruik helemaal af.
• Vul het reservoir met water alvorens het apparaat aan te zetten. Het apparaat 

mag alleen met water worden gevuld met de stekker uit het stopcontact.
• Gebruik het apparaat niet zonder water in het reservoir. Hierdoor zou de pomp 

beschadigd kunnen raken.
• Gebruik geen koolzuurhoudend, heet, lauw water, of enige andere vloeistof die 

het apparaat zou kunnen beschadigen. In geval van zeer kalkrijk water wordt aan-
bevolen gedemineraliseerd water te gebruiken.

• Doe geen parfums, oliën of andere additieven in het reservoir.
• Zet het reservoir niet op zijn plaats terug als het nat is. Maak het reservoir droog 

met een droge doek.
•  Let op: heet oppervlak.
• Gebruik het apparaat alleen met verticale bewegingen van onder naar boven 

en omgekeerd. Gebruik het apparaat niet op zijn kop, met de zool omlaag, en 
kantel het niet naar achteren. Gevaar voor lekken van heet water uit de stoom-
openingen van de zool.

• Voordat u de opzetborstel aanbrengt of verwijdert, schakelt u het apparaat uit. 
Wacht tot de zool en de borstel volledig zijn afgekoeld.
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• Gevaar voor brandwonden. Door de structurele kenmerken van het apparaat 
waar deze handleiding over gaat, kan de gebruiker zowel tijdens het gebruik als 
tijdens de eerste minuten nadat het apparaat is uitgeschakeld niet beschermd 
worden tegen mogelijk contact met de zool. 

• Richt de stoomstoot nooit op personen, dieren, planten of op appa-
raten met elektrische delen (bijv. op de binnenkant van de oven). 

• Gebruik het apparaat niet op stoffen die door andere personen omhoog worden 
gehouden.

• Gebruik het apparaat niet om de kleding te strijken die u aanheeft.
• Kom tijdens de werking van het apparaat of tijdens de eerste minuten dat het 

uitgeschakeld is niet aan de metalen delen ervan.
• Haal het water na gebruik uit het reservoir om de vorming van kalkaanslag te 

voorkomen.
• Na het gebruik moet het apparaat op een stevig vlak, dat tegen hoge tempera-

turen is bestand, worden bewaard.
• Wikkel de stroomkabel na het gebruik niet om de zool van het apparaat. Laat de 

zool afkoelen.
• Leg het apparaat niet op de haren van de borstel als u het opbergt.
BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

Het apparaat is gemaakt om stoffen te strijken en op te frissen.
A - Zool met stoomopeningen
B - Stoomknop
C - Reservoir
D - Stroomsnoer
E - Aan-uitschakelaar
F - Controlelampje van de werking
G - Borstel
H - Beschermhoes

• fabrikant en EG-markering
• model (Mod.)
• serienummer (SN)
• voedingsspanning (V) en frequentie (Hz)
• opgenomen elektrisch vermogen (W)
• gratis telefoonnummer assistentie
Vermeld het model en het serienummer bij eventuele verzoeken aan erkende servicecentra.
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GEBRUIKSAANWIJZING

Raadpleeg de afbeeldingen in de paragraaf “Voorbereidende werkzaamheden” om het apparaat 
klaar te maken voor het gebruik.
Raadpleeg de afbeeldingen in de paragraaf “Gebruiksaanwijzing” om het apparaat te gebruiken.
Wanneer u het apparaat voor de eerste keer gebruikt, kan het gebeuren dat er rook uitkomt; 
dit is een heel normaal verschijnsel dat in zeer korte tijd vanzelf verdwijnt.
Voordat u het apparaat gebruikt, maakt u de zool op een oude lap stof schoon om u ervan te ver-
zekeren dat deze en het reservoir schoon zijn en om het restwater te kunnen laten verdampen, dat 
na proefgebruik in de leidingen achter is gebleven.
Alleen kledingstukken met het merkteken met de drie stippen op het etiket (•••) kunnen 
worden gestreken. 
Voor een sterkere stoomstoot gebruikt u het apparaat zonder de borstel.
Als binnen 8 minuten niet op de stoomknop is gedrukt, gaat het apparaat over op de stand-bystand. 
Het controlelampje van de werking (G) begint te knipperen. Druk op de stoomknop om het apparaat 
weer aan te zetten.

Het reservoir vullen
Bij bijzonder kalkhoudend water (met een hogere hardheid dan 20°F) gebruikt u een meng-
sel bestaande uit 50% kraanwater en 50% gedemineraliseerd water.
Vul het reservoir nooit verder dan het maximum. Het product werkt met gewoon kraanwater. 
Gebruik geen puur gedemineraliseerd water.
De waterpomp kan lawaaieriger worden wanneer er te weinig water in het reservoir zit. Controleer 
regelmatig de hoeveelheid water in het reservoir tijdens het strijken. 

Bekleding, gordijnen en stoffen
Gordijnen en kledingstukken kunnen worden behandeld terwijl ze opgehangen zijn. Tafelkleden en 
bekledingsstoffen moeten op een stok worden opgehangen bijvoorbeeld zoals die van de gordij-

gedeelte van het kledingstuk uit te proberen, zoals bijvoorbeeld op een omslag.

TIPS

Dit apparaat is er niet voor gemaakt om een strijkijzer te vervangen. Voordat u het apparaat begint 
te gebruiken, controleert u de beschreven aanwijzingen op het stofetiket. Als u de stofsamenstel-
ling van het te bewerken kledingstuk niet kent, zoek dan een punt uit op de stof dat niet zichtbaar 
is. Verricht een test op dat punt.
Gebruik het apparaat niet op zijden of velours stoffen. Sommige kledingstukken kunnen goed bin-
nenstebuiten of van beneden naar boven worden gestreken.
Als de stoomopeningen verstopt beginnen te raken hoort u een gorgelend geluid. Controleer regel-
matig of de stoomopeningen nog schoon zijn.
Bij stijvere en dikkere kledingstukkken is het nodig er vaker met de borstel overheen te gaan.
Nadat u ze gestreken heeft, laat u de kledingstukken ongeveer 5 minuten afkoelen om ervoor te 
zorgen dat de stof de gladde vorm behoudt.
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 VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR HET SCHOONMAKEN 
EN ONDERHOUD

• Door het apparaat regelmatig en dagelijks schoon te maken blijft het in goede 
staat en wordt de levensduur verlengd.

• Alle beschreven schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden moeten worden 
verricht bij uitgeschakeld apparaat en met de stekker uit het stopcontact verwij-
derd. Wacht tot de warme delen afgekoeld zijn.

• Gebruik geen schuurmiddelen of metalen keukengerei om te voorkomen dat de 
coating bekrast of beschadigd wordt. Gebruik nooit oplosmiddelen, omdat ze de 
plastic delen beschadigen.

• Giet geen azijn, ontkalkingmiddelen of andere geparfumeerde substanties in het 
reservoir, anders komt de garantie onmiddellijk te vervallen.

• Demonteer het apparaat niet. Er zijn geen interne delen die moeten worden 
gebruikt of worden schoongemaakt.

Raadpleeg de afbeeldingen in de paragraaf “Schoonmaken en onderhoud” om het apparaat 
schoon te maken en te onderhouden.

Het apparaat schoonmaken
Maak de vaste onderdelen van het apparaat met een vochtig, niet-schurend doekje schoon om de 
behuizing niet te beschadigen. Met een droge doek afdrogen.

Het reservoir schoonmaken
Om het reservoir schoon te maken, doet u er vers water in, spoelt u het om en maakt u het leeg. 
De garangie dekt geen schade door verstoppingen als gevolg van kalkaanslag.

De borstel schoonmaken
1 Verwijder de opzetborstel van het apparaat.
2 Verwijder stof en pluisjes met de hand.

BUITENWERKINGSTELLING

Indien het apparaat buiten werking wordt gesteld, moet de stekker uit het stopcontact worden ge-
haald. Als het apparaat wordt gesloopt, moeten de verschillende materialen die bij de vervaardiging 
van het apparaat zijn gebruikt worden gescheiden en verwerkt op grond van hun samenstelling en 
de toepasselijke wetgeving in het land waar het wordt gebruikt.
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OVERZICHT VAN OPLOSSINGEN VOOR EEN AANTAL PROBLEMEN

PROBLEMEN OORZAKEN OPLOSSINGEN
De stekker van het 
apparaat zit in het 
stopcontact, maar de zool 
wordt niet warm.

Er is een probleem met de 
stroomtoevoer.

Controleer of de stekker goed in het stopcontact zit 
en schakel het apparaat in. Controleer de staat van 
de stroomkabel en de stekker.
Probeer de stekker op een ander stopcontact aan te 
sluiten.

Er komt geen stoom uit 
het apparaat of maar heel 
weinig.

Het apparaat heeft niet de juiste 
temperatuur bereikt.

Laat het apparaat minstens 15 minuten 
voorverwarmen.

Te weinig water in het 
waterreservoir. Vul het reservoir met water.

De waterpomp is niet ingeschakeld. Druk meerdere keren op de stoomknop tot er stoom 
uit het apparaat komt.

Er komt water uit de 
stoomopeningen van de 
zool, waardoor er vlekken 
in de stoffen komen.

Er zitten resten water in het 
reservoir of in de stoomopeningen 
van de zool.

Maak het waterreservoir na gebruik leeg.

Er zijn parfums, oliën of andere 
additieven in het reservoir gedaan.

Doe geen parfums, oliën of andere additieven in het 
reservoir.

Het apparaat lekt. Het apparaat heeft niet de juiste 
temperatuur bereikt.

Laat het apparaat minstens 15 minuten 
voorverwarmen.
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إرشادات لحل بعض المشكلات

الحلولالأسبابالمشكلات
الجهاز متصل بمأخذ التيار الكهربائي 
توجد مشكلة في الإمداد بالكهرباء.لكن الصفيحة لا تسخن.

تأكد من إدخال القابس بشكل صحيح في مأخذ التيار الكهربائي، وتشغيل 
الجهاز. افحص حالة كابل الإمداد الكهربائي والقابس.
حاول توصيل القابس بمأخذ تيار كهربائي مختلف.

الجهاز لا يصُدِر بخارًا أو تخرج منه 
كمية قليلة.

يجب ترك الجهاز يسخن مسبقًا لمدة 15 ثانية على الأقل.لم يصل الجهاز إلى درجة الحرارة السليمة.

املأ الخزاّن بالماء.كمية الماء في الخزان غير كافية.

اضغط لأكثر من مرة على زر البخار حتى يصُدِر الجهاز بخارًا.مضخة الماء لم تبدأ العمل.

يخرج من صمامات الصفيحة ماء 
يؤدي إلى حدوث بقع في الأقمشة.

يجب تفريغ خزان الماء بعد الاستخدام.تراكم بقايا ماء في الخزان أو في صمامات الصفيحة.

تم وضع عطور أو زيوت أو إضافات أخرى في 
يجب عدم وضع عطور أو زيوت أو إضافات أخرى في الخزان.الخزان.

يجب ترك الجهاز يسخن مسبقًا لمدة 15 ثانية على الأقل.لم يصل الجهاز إلى درجة الحرارة السليمة.تسرب ماء من الجهاز.
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اقتراحات
لا يشكّل هذا الجهاز بديل عن المكواة. قبل البدء باستعمال الجهاز، تحقق من مواصفات النسيج المتواجدة على 

البطاقة التعريفية. إذا لم تتمكن من معرفة تركيبة نسيج القطعة، ابحث عن نقطة غير مرئية من النسيج. ثم قم بإجراء 
تجربة على هذه النقطة.

لا تستعمل الجهاز على أنسجة الحرير أو المخمل. يستحسن كيّ بعض القطع من الجهة المعاكسة أو من الأسفال باتجاه 
الأعلى.

إذا بدأت الصمامات في الانسداد، سيسُمَع ضجيج يشبه البقبقة. يجب التحقق بانتظام من نظافة الصمّامات.
الملابس القاسية والسميكة تحتاج إلى تمرير الفرشاة أكثر من مرةّ.

بعد كيّ تلك الملابس، يجب تركها لتبرد لمدة 5 دقائق تقريبًا لتثبيت الطيات.

 تحذيرات السلامة أثناء التنظيف والصيانة
التنظيف المنتظم واليومي يتيح الحفاظ على كفاءة الجهاز، ويطيل من عمره.  •

يجب أن تتم جميع عمليات التنظيف والصيانة والجهاز مُطفأ والقابس مفصول عن مأخذ التيار الكهربائي. انتظر   •
إلى حين أن تبرد الأجزاء الساخنة.

لا تستخدم منظفات كاشطة أو أدوات معدنية لتجنّب خدش وتلف طبقة الطلاء. لا تستخدم أبدًا المذيبات التي   •
تلحق الضرر بالبلاستيك.

لا تسكب في الخزاّن خلّ، أو مزيلات للترسّبات الكلسية، أو مواد مُعَطِّرةَ أخرى؛ خلاف ذلك سيسقط الضمان فورًا.  •
لا تفكك الجهاز. لا توجد أجزاء داخلية مطلوب استخدامها أو تنظيفها. •

لتنظيف الجهاز وصيانته، يرُجى الرجوع إلى الصور في تسلسل «التنظيف والصيانة».

تنظيف الجهاز
نظف الأجزاء الثابتة من الجهاز باستخدام قطعة قماش مُبللة وغير كاشطة لتجنب إتلاف هيكل الجهاز. جفّف بواسطة 

قطعة قماش جافةّ.

تنظيف الخزان
لتنظيف الخزاّن، ضع بداخله ماء طازج، ثم أشطف وفرّغه من الماء. 

لا يغطي الضمان الأضرار الناجمة عن الانسداد الناتج عن الترسبات الكلسية.

تنظيف الفرشاة
اخلع الفرشاة من الجهاز.  1

تخلص من الغبار والوبر بالأيدي.  2

إيقاف الماكينة عن العمل
في حالة الإيقاف النهائي لتشغيل الجهاز، افصل قابس الإمداد الكهربائي عن مأخذ التيار الكهربائي. في حالة التخلصّ من 

الجهاز بعد انتهاء عمره، يجب فصل المواد المستخدمة في تصنيعه عن بعضها، والتخلص منها حسب تركيبتها، ووفقًا 
لأحكام القوانين السارية في بلد الاستعمال.
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المعلومات الفنية
تحتوي بطاقة البيانات الموجودة تحت قاعدة التغذية الكهربائية على البيانات التالية المتعلقة بتعريف الجهاز:

CE الشركة المصُنعة وعلامة جودة الاتحاد الأوروبي  •
(.Mod) الموديل  •

(SN) الرقم المسلسل  •
(Hz هرتز) والتردد (V فولت) جهد الشبكة الكهربائية  •

(W وات) القدرة الكهربائية المستهلكة  •
الرقم المجاني لخدمة الدعم  •

في حالة مراجعة مركز صيانة مرخص، يرجى ذكر الموديل والرقم المسلسل.

تعليمات الاستخدام
لتحضير الجهاز للاستخدام، يجب الرجوع إلى الصور الواردة في تسلسل «العمليات الأولية».

لاستخدام الجهاز، يجب الرجوع إلى الصور الواردة في تسلسل «تعليمات الاستخدام».
عند تشغيل الجهاز للمرة الأولى، يمكن ملاحظة تصاعُد دخان خفيف: هذه الظاهرة طبيعية تمامًا وستزول بعد فترة 

قصيرة جدًا من الوقت.
قبل استعمال الجهاز، نظّف الصفيحة على قطعة قماش قديمة لكي تضمن نظافة الصفيحة والخزاّن ولكي تسمح بتبخّر 

الماء المتبقّي داخل المجاري بعد الاختبار.
يمكن فقط كّي الملابس التي تحمل علامة النقاط الثلاثة (•••) على بطاقة المعلومات. 

للحصول على تدفق بخار أقوى، يجب عدم استعمال الفرشاة.
 (G) إذا لم يتم الضغط على زرّ البخار خلال 8 دقائق، سينتقل الجهاز إلى وضع الاستعداد. سيبدأ المؤشر الضوئي للتشغيل

في الوميض. اضغط على زرّ البخار من أجل تفعيل الجهاز من جديد.

املأ الخزان
إذا كان الماء يحتوي على نسبة عالية من الترسبات الكلسية (عسر الماء يزيد عن ٢٠°f) استعمل في هذه الحالة مزيج 

مكون من ٥٠٪ من ماء الحنفية و ٥٠٪ من الماء المنزوع منه المعادن.

لا تملأ مطلقاً الخزاّن إلى مستوى يزيد عن مستوى الحد الأقصى. تعمل الماكينة بواسطة ماء الحنفية العادية. لا 
تستعمل مياه نقيّة منزوع منها المعادن.

قد تصُدِر مضخة الماء ضجيجًا أعلى عندما ينخفض مستوى الماء في الخزان. يجب التحقق بانتظام من مستوى الماء في 
الخزان أثناء عملية الكّي. 

ورق جدران وستائر وأقمشة
يمكن معالجة الستائر والملابس وهي معلّقة. يجب تعليق أغطية المائدة وأقمشة المفروشات على عصا مماثلة للعصا 

المسُتعَمَلَة لتعليق الستائر. قبل البدء بكّي الأقمشة الناعمة، ينصح إجراء تجربة على جزء مخفي من القطعة مثل الثنية.
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 تحذيرات السلامة أثناء الاستخدام
فِكّ كابل الإمداد الكهربائي بالكامل قبل استعمال الجهاز. •

املأ الخزان بالماء قبل تشغيل الجهاز. يجب سحب القابس من المأخذ الكهربائي قبل القيام بعملية تعبئة الخزان  •
بالماء.

يجب عدم استعمال الجهاز من دون وجود ماء في الخزان، ففي تلك الحالة قد تتعرض المضخة للتلف.  •
لا تستخدِم مياه غازية أو ساخنة أو فاترة أو أي سائل آخر قد يؤدي إلى إتلاف الجهاز. إذا كانت المياه تحتوي على  •

نسبة عالية من الترسبات الكلسية، ينصح في هذه الحالة استعمال مياه منزوع منها المعادن.
يجب عدم وضع عطور أو زيوت أو إضافات أخرى في الخزان.  •

لا تضع الخزان في مقرهّ إذا كان مبلول بالماء. جفّف الخزاّن بواسطة قطعة قماش جافةّ. •
• تنبيه: سطح ساخن.

استعمل الجهاز فقط من خلال القيام بحركات عمودية من الأسفل باتجاه الأعلى وبالعكس. يجب عدم استعمال  •
الجهاز وهو مقلوب رأسًا على عقب، أو أثناء توجيه الصفيحة إلى الأسفل، ويجب عدم إمالة الجهاز إلى الخلف. خطر 

تسرّب الماء الساخن من صمّامات الصفيحة.
يجب إطفاء الجهاز قبل بدء عملية تركيب الفرشاة أو خلعها. يجب الانتظار حتى تبرد الصفيحة والفرشاة تمامًا.  •

خطر الإصابة بحروق. المواصفات الإنشائية للجهاز، موضوع هذه النشرة، لا تسمح بحماية المسُتخدِم من احتمال  •
ملامسة الصفيحة سواء أثناء الاستخدام المقرر أو خلال الدقائق التي تلي إطفاء الجهاز. 

لا توجّه البخار المتدفّق باتجاه الأشخاص أو الحيوانات أو النباتات أو باتجاه أجهزة تحتوي على •
أجزاء كهربائية (على سبيل المثال داخل الأفران). 

لا تستعمل الجهاز على الأقمشة التي يحملها أشخاص آخرين. •
يجب عدم استخدام الجهاز لكّي الملابس أثناء ارتدائها.  •

يجب عدم لمس الأجزاء المعدنية في الجهاز أثناء عمل الجهاز، أو في الدقائق التالية لإطفائه.  •
يجب تفريغ خزان المياه بعد الاستخدام لتجنب تكوُّن رواسب كلسية.  •

بعد الاستخدام، يجب ترك الجهاز ليرتاح على سطح ثابت ومقاوم لدرجات الحرارة العالية. •
بعد الاستخدام، يجب عدم لَف كابل الإمداد بالطاقة حول صفيحة الجهاز. يجب ترك الصفيحة حتى تبرد. •

يجب عدم تخزين الجهاز أثناء إسناده على شعيرات الفرشاة. •

وصف الجهاز
صنع هذا الجهاز من أجل كيّ وإنعاش الملابس.

صفيحة مع صمّامات - A
زرّ البخار - B

الخزان - C
كابل الإمداد بالطاقة - D

مفتاح التشغيل/إيقاف التشغيل - E
المؤشر الضوئي للتشغيل - F

الفرشاة - G
كيس الحماية - H
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لا تقم بتوصيل أي جهاز كهربائي آخر ذي قدرة عالية (دفاّيات، ومكواة، ومشعّات حرارية) في نفس المأخذ الكهربائي.   •
خطر حدوث حمل كهربائي زائد.

لا تترك الجهاز بدون مراقبة أثناء توصيله بالشبكة الكهربائية.  •
يجب عدم ملامسة الأجزاء الخاضعة للجهد الكهربائي للماء: خطر حدوث دائرة قصر وصدمة كهربائية أو أيهما.  •

لا تغمر الجهاز، والقابس، وكابل الإمداد الكهربائي مطلقًا في الماء أو في سوائل أخرى.  •
يجب عدم استخدام الجهاز بأيدي مبللة أو حافي القدمين.  •

يجب عدم ترك كابل الإمداد الكهربائي ملامسًا للأجزاء الحادة أو الحواف الحادة.  •
لا تسحب مطلقًا كابل الإمداد الكهربائي أو الجهاز ذاته لفصل القابس عن المأخذ الكهربائي.  •

في حالة عدم الاستخدام، ينبغي دائماً إطفاء الجهاز وفصل قابس كابل الإمداد بالطاقة عن المقبس الكهربائي.  •
 تنبيه – أضرار مادية

الطلاء  طبقة  تلف  لتجنب  مكشوف،  لهب  من  بالقرب  أو  السخونة  شديدة  أسطح  على  الجهاز  إسناد  عدم  يجب   •
الخارجي.

يجب عدم إسناد الجهاز بالقرب من مادة قابلة للاشتعال (مثل الأقمشة والستائر).  •
يجب عدم إسناد الجهاز أو كابل الإمداد بالطاقة بالقرب من أو فوق أفران كهربائية، أو مواقد غاز ساخنة، أو بالقرب  •

من فرن ميكروويف أو فرن كهربائي.
لا تضع الجهاز بالقرب من أسطح رطبة أو عليها (مثل الحوض).  •

يجب استعمال الجهاز في بيئة نظيفة وجيدة الإضاءة، ويجب أن يسهل الوصول إلى المقبس الكهربائي.  •
تأكد من أن كابل الإمداد الكهربائي لا يتلامس مع الأسطح الساخنة.  •

يجب عدم إمداد الجهاز بالطافة من خلال مؤقتات خارجية أو من خلال منظومات منفصلة يتم التحكم بها عن   •
بعُد.

لا تشغل الجهاز وهو فارغ.  •
لا تستعمل الجهاز في الهواء الطلق.  •

يجب استعمال الجهاز في مكان مغلق وداخل بيئات جافةّ.   •
لا تترك الجهاز مُعرضًا للعوامل الجوية (على سبيل المثال الأمطار، الشمس).  •

 خطر وقوع أضرار لأسباب أخرى
يجب عدم استعمال الجهاز في حالة سقوطه على الأرض، أو في حالة وجود أضرار مرئية عليه، أو في حالة تسرب   •
الماء منه. لا تستخدم الجهاز في حالة تلف كابل الإمداد الكهربائي أو القابس، أو إذا كان الجهاز نفسه معيبًا. جميع 
عمليات التصليح، بما في ذلك استبدال كابل الإمداد بالطاقة، يجب أن تتم حصرًا لدى أحد مراكز الدعم أو على يد 

فنيين معتمدين، من أجل تجنب جميع الأخطار.
للتخلص من المنتج بالشكل الصحيح، وفقًا لما ينص عليه التوجيه الأوروبي رقم EU/2012/19، يرجى ق قراءة 

النشرة المرفقة مع المنتج.
احتفظ دائماً بهذه التعليمات.  •
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تحذيرات السلامة
اقرأ التعليمات بعناية قبل الاستعمال.

تم تصنيع الجهاز وفقًا للمعايير الخاصة الأوروبية السارية، وهو محمي في جميع الأجزاء التي قد تشكل مصدر   •
خطر بالنسبة للمستخدم. استخدم الجهاز فقط للاستخدام الذي صُمم من أجله لتجنب الإصابات والأضرار المحتملة. 
احتفظ بهذا الدليل في متناول يدك للاطلاع عليه في المستقبل. إذا كنت ترغب في بيع هذا الجهاز إلى أشخاص آخرين، 

فتذكر أن تسلمهم أيضًا هذه التعليمات.
تم تصميم هذا الجهاز من أجل الاستعمال في بيئات منزلية أو بيئات شبيهة بالبيئات المنزلية، مثل:  •

في أماكن الطهي المخُصصة للعاملين في المتاجر، والمكاتب ، وأماكن العمل الأخرى  -
في المزارع  -

في الفنادق، ونزُل المبيت والإفطار، والبنيات السكنية الأخرى (للاستعمال من قبل الضيوف).  -
لا تستخدم الجهاز لأغراض مختلفة عما هو محدد في الدليل. لا تتحمل الشركة المصنعة أي مسؤولية عن الأضرار   •
الناتجة عن استعمال الجهاز بشكل خاطئ أو لأغراض مختلفة عن الأغراض المبينة في هذا الدليل. وبالإضافة إلى ذلك، 

يؤدي الاستعمال غير الملائم للجهاز إلى إبطال أي شكل من أشكال الضمان.
يُنصح بالاحتفاظ بمواد التغليف الأصلية، لأن الدعم المجاني لا يشمل الأعطال الناتجة عن تغليف المنتج بمواد غير   •

مناسبة أثناء نقله إلى مركز دعم مُعتمد.
لا تستخدم إلا قطع الغيار الأصلية والملحقات المعتمدة من جهة الصنع، لكيلا تتأثر سلامة الجهاز بالسلب.  •

 خطر على الأطفال
يجب عدم ترك مواد التغليف في متناول الأطفال، لأنها تشكل مصادر خطر محتملة عليهم.  •

القدرات  ذوي  من  أشخاص  قبل  ومن  سنوات   8 عن  أعمارهم  تزيد  أطفال  قبل  من  الجهاز  هذا  استعمال  يمكن   •
الجسدية، أو الحسية، أو الذهنية المحدودة، أو أشخاص لا يمتلكون خبرة أو معرفة بالجهاز، فقط إذا تم الإشراف 
عليهم من قبل شخص مسؤول عنهم أو إذا تم تدريبهم على استعمال الجهاز بشكل آمن واطلاعهم على التعليمات 

وعلى الأخطار القائمة أثناء استعمال الجهاز.
يجب على الأطفال عدم اللعب بالجهاز.  •

قم بجعل الجهاز وكابل الإمداد الكهربائي بعيدين دائماً عن متناول الأطفال الأقل من عمر 8 سنوات.  •
يجب عدم ترك كابل الإمداد الكهربائي متدليّ في مكان يمكن الوصول إليه من قبل الأطفال.  •

ضع الجهاز في مكان لا يسمح للأطفال بالوصول إلى الأجزاء الساخنة.  •
يجب ألا يقوم الأطفال بالعمليات التي ينفذها المسُتخدم لتنظيف الجهاز وصيانته، إلا إذا كان عمرهم أكبر من 8   •

سنوات، ويوجد إشراف عليهم.
في حالة ما إذا قررت التخلص من هذا الجهاز كأحد المخلفات، ينُصَح بجعله غير صالح للتشغيل من خلال نزع   •
الكابل الكهربائي. كما يوصى باتخاذ التدابير اللازمة، بحيث لا تشكل بعض أجزاء من الجهاز خطر على الأطفال في 

حالة اللعب به.
 خطر بسبب الكهرباء

الجهاز  أسفل  الملُصقة  البيانات  بطاقة  المحُدد على  الجهد  أن  الكهربائية من  بالشبكة  الجهاز  توصيل  قبل  تحقق   •
يتوافق مع الجهد الخاص بالشبكة المحلية.

قد يؤدي استعمال الوصلات الكهربائية غير المعتمدة من قبل الشركة المصنعة إلى وقوع أضرار وحوادث.  •
قم بتوصيل الجهاز دائماً بمأخذ كهربائي مؤرضّ.  •
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SIKKERHEDSADVARSLER

LÆS DENNE BRUGSANVISNING NØJE IGENNEM, FØR DU TAGER APPARA-
TET I BRUG.
• Dette apparat er fremstillet i overensstemmelse med gældende relevante euro-

pæiske forskrifter. Alle dele, der kan udgøre en potentiel fare for brugeren, er 
beskyttede. Brug kun apparatet til det formål, som det er beregnet til. Så undgår 
du mulige skader på personer og ting. Opbevar denne brugsanvisning til senere 
brug. Hvis apparatet videregives til andre, skal man huske at vedlægge denne 
brugsanvisning.

• Apparatet er beregnet til brug i private husholdninger eller tilsvarende miljøer 
som f.eks.:

- kantiner forbeholdt butik- og kontorpersonale og andre erhvervsmiljøer
- feriebondegårde
- hoteller, moteller, bed & breakfast og andre boligstrukturer (til brug for gæsterne).
• Brug ikke apparatet til andre formål end de, som er beskrevet i denne brugsan-

visning. Producenten fralægger sig ethvert ansvar for forkert brug eller enhver 
anden brug end den, som er anført i denne brugsanvisning. Garantien bortfalder, 
hvis apparatet bruges til noget, det ikke er beregnet til.

• Det anbefales at opbevare den originale emballage, da der ikke ydes gratis 
assistance ved skader, som skyldes uegnet emballage ved fremsendelse til et 
autoriseret servicecenter.

• Af hensyn til sikkerheden ved apparatet må du kun bruge originalt tilbehør og 
reservedele, som er godkendt af producenten.

 Fare for børn
• Hold emballagen borte fra børn. Den udgør en potentiel farekilde.
• Dette apparat kan benyttes af børn på over otte år og af personer med nedsatte 

fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller mangel på erfaring og viden, så-
fremt de er under opsyn eller har modtaget vejledning i anvendelsen af apparatet 
af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

• Børn må ikke benytte apparatet som legetøj.
• Hold altid apparatet og strømforsyningsledningen uden for rækkevidden af børn 

på under otte år.
• Lad ikke ledningen hænge ned et sted, hvor børn kan trække i den.
• Placer apparatet på en måde, så børn ikke kan nå de varme dele.
• Rengøring og vedligeholdelse, som skal udføres af brugeren, må ikke udføres af 

børn, medmindre de er ældre end 8 år og under opsyn.
• Hvis du beslutter at kassere apparatet, så bør du gøre det ubrugeligt ved at klip-

pe elledningen over. Det anbefales endvidere også at gøre de dele af apparatet 

med apparatet.
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 Elektrisk fare
• Inden du tilslutter apparatet til fastnettet, bør du kontrollere, at den spænding, 

som er oplyst på mærkepladen på bunden af apparatet, svarer til spændingen i 
det lokale fastnet.

• Brug af elektriske forlængerledninger, som ikke er godkendt af enhedens produ-
cent, kan forårsage skader og ulykker.

• Slut altid apparatet til en stikkontakt med jordforbindelse.
• Tilslut ikke andre apparater med højt strømoptag (f.eks. varmeovne, strygejern, 

radiatorer) til samme stikkontakt som apparatet. Fare for elektrisk stød.
• Lad ikke apparatet være uden opsyn, når det er tilsluttet strømmen.
• De elektriske dele må aldrig komme i kontakt med vand. Risiko for kortslutning 

og/eller for elektrisk stød.
• Sænk aldrig apparatet, stikkontakten eller elledningen ned i vand eller andre 

væsker.
• Brug ikke apparatet med våde hænder eller bare fødder.
• Undgå, at ledningen kommer i kontakt med skarpe dele eller spidse hjørner.
• Træk aldrig i ledningen eller selve apparatet for at trække stikket ud af stikkon-

takten.
• Når apparatet ikke er i brug, skal det slukkes og strømkablet skal trækkes ud af 

stikkontakten.

 Advarsel – skader på materielle dele
•

Herved undgås beskadigelse af beklædningen.
• Placer ikke apparatet i nærheden af brændbart materiale (for eksempel tekstiler 

eller gardiner).
• Placer aldrig apparatet eller strømforsyningsledningen i nærheden af eller oven på 

varme elektriske varmeplader eller gaskomfurer eller i nærheden af mikrobølge-
ovn eller en elektrisk ovn.

vask).
• Brug apparatet på et sted med tilstrækkelig god belysning og stikket let tilgæn-

geligt.

• Apparatet må ikke drives af eksterne timere eller med separate fjernbetjenings-
systemer.

• Start aldrig et tomt apparat.
• Brug ikke apparatet udendørs.
• Apparatet skal tages i brug i lukkede og tørre omgivelser. 
• Udsæt ikke apparatet for vejrforhold (f.eks. regn, sol).
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 Fare for skader af andre grunde
• Apparatet må ikke benyttes, hvis det er faldet på gulvet, hvis der er synlige tegn 

på skader eller i tilfælde af vandlækager. Brug ikke apparatet, hvis elledningen 
eller stikket er beskadigede, eller hvis selve apparatet er defekt. For at forhindre 
enhver fare, må reparationer, herunder også udskiftning af el-ledningen, kun ud-
føres af et autoriseret Servicecenter eller af autoriserede teknikere.

Læs det vedlagte blad om bortskaffelse for oplysninger om korrekt bortskaf-
felse i henhold til det europæiske direktiv 2012/19/EU.

• GEM BRUGSANVISNINGEN.

 SIKKERHEDSADVARSLER UNDER BRUG

• Udrul altid ledningen før brug.
• Fyld beholderen med vand, inden apparatet tændes. Ledningens stik skal være 

fjernet fra stikkontakten i forbindelse med påfyldningen af vand.
• Benyt ikke apparatet uden vand i beholderen, idet der herved er fare for beska-

digelse af pumpen.
• Fyld ikke beholderen med kulsyreholdigt, varmt eller lunkent vand eller andre væ-

sker, som kan ødelægge apparatet. Hvis vandet har et højt kalkindhold, anbefales 
brug af demineraliseret vand.

• Tilføj ikke parfume, olier eller andre tilsætningsstoffer i beholderen.
• Hvis beholderen er fugtig, skal den ikke sættes ind i dens sæde. Rens beholde-

ren med en tør klud.
•
• Apparatet må kun benyttes med lodrette bevægelser, fra nedad og opad, og 

modsat. Brug ikke apparatet vendt på hovedet med strygesålen vendt nedad, og 
hæld det ikke bagud. Fare for udslip af varmt vand fra dyserne.

• Sluk apparatet inden montering eller fjernelse af børstehovedet. Vent, indtil stryge-
sål og børste er helt kølet ned.

-
ne notits gør det ikke muligt at beskytte brugeren mod en mulig kontakt med 
strygesålen, både i løbet af den tilsigtede brug og i minutterne, der følger efter 
apparatets slukning. 

• Dampstrålen må aldrig rettes mod personer, dyr, planter eller mod 
apparater, der indeholder elektriske dele (f.eks. indvendige dele i 
ovne). 

• Brug ikke apparatet på stof, som bæres af andre personer.
• Brug ikke apparatet til at stryge tøj, du allerede har på.
• Rør ikke ved apparatets metaldele, mens apparatet er i brug, eller i minutterne 

umiddelbart efter det er slukket.
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• Tøm vandbeholderen efter brug for at undgå kalkdannelse.

modstå høje temperaturer.
• Undgå at vikle ledningen om apparatets strygesål efter brug. Lad strygesålen 

køle af.
• Placer ikke apparatet hvilende på børstehovedet.
BESKRIVELSE AF APPARATET

Apparatet er udviklet til at stryge og opfriske tekstiler.
A - Strygesål med dyser
B - Dampknap
C - Beholder
D - Strømforsyningsledning
E - Tænd/sluk-knap
F - Kontrollampe
G - Børste
H - Pose

-
vet:
• producent og CE-mærke
• model (Mod)
• serienummer (SN)
• spænding (V) og frekvens (Hz)
• optaget effekt (W)
• gratis nummer til assistance
Ved eventuelle henvendelser til autoriserede servicecentre er det nødvendigt at oplyse model og 
serienummer.

BRUGSANVISNING

For klargøring af apparatet til brug, se billederne under ”Indledende indgreb”.
For brug af apparatet, se billederne under ”Brugsanvisning”.
Ved første ibrugtagning kan der opstå en smule røgdannelse: det er helt normalt og forsvin-
der efter kort tid.
Inden apparatet tages i brug, skal man rengøre strygesålen med en gammel stofklud for at sikre, 
at strygesålen og vandbeholderen er rene og for at tillade fordampning af overskydende vand i 
rørene efter test.
Man kan kun stryge tekstiler, som bærer mærkatet med tre punkter (•••). 
For stærkere dampstråle, undgå brug af børsten.
Efter 8 minutter, og hvis du ikke har trykket på dampknappen, går apparatet i standby. Funktionslam-
pen (G) begynder at blinke. Tryk på dampknappen for at genaktivere apparatet.



94

D
A

Hvis vandet har et højt kalkindhold (hårdhed over 20 °F), benyttes en blanding bestående af 
50 % vand fra vandhanen og 50 % demineraliseret vand.
Fyld aldrig beholderen til vand over maks. niveauet. Apparatet kan benyttes med vand direk-
te fra vandhanen. Brug ikke ufortyndet demineraliseret vand.
Vandpumpen kan støje mere, hvis vandniveauet i beholderen er lavt. Kontroller vandniveauet i 
løbet af strygningen. 

Tæpper, gardiner og tekstiler
Gardiner og tøj kan stryges hængende. Duge og tæpper kan hænges på en stang, som fx en 
gardinstang. Inden strygning af skrøbelige tekstiler anbefales det at afprøve på et ikke synligt sted, 
fx en revers.

TIPS

Dette apparat er ikke udviklet til at erstatte et strygejern. Kontrollér oplysningerne på tøjets vaske-
etiket inden brug af apparatet. Find et usynligt sted på tøjet, hvis du ikke kender stoftypen. Test på 
dette sted.
Brug ikke apparatet på tøj af silke eller velour. Visse former for tøj stryges bedst med vrangsiden 
ud eller nedefra og opad.
Hvis dyserne begynder at tilstoppes, høres en gurglende lyd. Tjek regelmæssigt, at dyserne er 
rene.

Efter strygning skal tøjet køle ned i ca. 5 minutter for at foretage pressefoldning.

 SIKKERHEDSADVARSLER UNDER RENGØRING OG 
VEDLIGEHOLDELSE

• En regelmæssig og daglig rengøring gør det muligt at bevare apparatets ydeev-
ne og at forlænge dets levetid.

• Al rengøring og vedligehold skal udføres med slukket apparat og stikket fjernet 
fra stikkontakten. Vent, til alle de varme dele er afkølet.

• Undgå brug af skurepulver eller metalliske genstande. Det kan ridse eller beska-
dige beklædningen. Brug aldrig opløsningsmidler. De kan skade plastmaterialet.

• Hæld ikke eddike, afkalkningsmiddel eller andre æteriske stoffer i beholderen; 
det medfører øjeblikkelig bortfald af garantien.

• Skil ikke apparatet ad. Der er ingen indvendige dele der skal anvendes eller 
rengøres.

For rengøring og vedligeholdelse af apparatet, se billederne under ”Rengøring og vedligeholdelse”.

Rengøring af apparatet
Gør apparatets faste dele rent med en fugtig klud, som ikke ridser. Det kan beskadige legemet. Tør 
efter med en tør klud.
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Rengør beholderen ved at påfylde frisk vand, skylle og tømme. 
Garantien dækker ikke skader, som skyldes tilstopninger pga. kalk.

Rengøring af børsten
1 Fjern børsten fra apparatet.
2 Fjern støv og fnuller med hænderne.

UD AF IBRUGTAGNING

Sluk for apparatet ved at tage stikket ud af stikkontakten, når det ikke skal bruges. Ved bortskaffel-
sen skal de anvendte materialer sorteres efter deres type og bortskaffes i henhold til de gældende 
bestemmelser i landet, hvor apparatet er i brug.

AFHJÆLPNING AF FEJL

PROBLEM ÅRSAG AFHJÆLPNING
Apparatet er tilsluttet 
stikkontakten, men 
apparatet varmer ikke op.

Der er problemer med 
strømforsyningen.

Kontroller, at stikket er sat korrekt i stikkontakten og 
tænd apparatet. Kontroller ledningen og stikket.
Prøv at sætte stikket i en anden stikkontakt.

Apparatet udsender ikke 
damp eller kun en smule 
damp.

Apparatet har ikke nået den rette 
temperatur. Lad apparatet foropvarme i min. 15 sekunder.

Vandmængden i beholderen er 
for lille. Fyld vandbeholderen.

Vandpumpen starter ikke. udsender damp.

Strygesålen udsender 
vand, der skaber mærker 
på tøjet.

Der er resterende 
vandophobninger i beholderen eller 
dyserne.

Tøm vandbeholderen efter brug.

Der er tilføjet parfume, olier 
eller andre tilsætningsstoffer i 
beholderen.

Tilføj ikke parfume, olier eller andre tilsætningsstoffer 
i beholderen.

Apparatet lækker vand. Apparatet har ikke nået den rette 
temperatur. Lad apparatet foropvarme i min. 15 sekunder.
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